
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAmuni maravakavE-kEdAragauLa 
 
 In the kRti ‘rAmuni maravakavE’ – rAga kEdAragauLa, SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord.  
 
P  1rAmuni maravakavE O manasA  
 
C1  rAmuni yAgamu kAcina pApa  
 virAmuni sad-guNa dhAmuni sItA (rAmuni)  
 
C2  dhIruni daitya vidAruni lOk- 
 (A)dhAruni vamS(O)ddhAruni sItA (rAmuni) 
 
C3  dhyEyuni muni jana gEyuni ghana nibha  
 kAyuni dEva rAyuni sItA (rAmuni) 
 
C4  vAsava hRdaya nivAsuni bahu ravi  
 bhAsuni Subha-kara vEsuni sItA (rAmuni) 
 
C5  gIta priyuni vidhAta nutuni  
 kanjAta bandhu kula jAtuni sItA (rAmuni) 
 
C6  I jagatini avyAjamunan(A)pta  
 samAjamunanu brOcu 2jagatpatini sItA (rAmuni) 
 
C7  dAnava harun(I)SAna vinutuni  
 sadA nar(O)ttamula mAna rakshakuni (rAmuni) 
 
C8  SObhanaduni 3girijA bAhuni  
 durit(E)bha haruni bahu prabhAvuni sItA (rAmuni) 
 
C9  SIlini sad-guNa-SAlini ghanuni  
 kapAli nutuni 4vana-mAlini sItA (rAmuni) 
 
C10  5SrI guru caraNamulE gati(y)anina  
 sadA gatija hituni tyAgarAja nutuni (rAmuni)      



 
Gist 
 O My Mind! Do not forget Lord SrI rAma. 
 
  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 the delightful One,  
 the destroyer of sins who protected sacrificial oblations of sage 
viSvAmitra,  
 the abode of virtues,  
 the brave One,  
 the destroyer of demons,  
 the prop of the Worlds,  
 the elevator of his dynasty, 
 worthy of meditation,  
 sung about by sages,  
 whose body resembles rain-cloud,   
 the Lord of celestials,   
 residing in the heart of indra,  
 resplendent like multitude of Suns,  
 whose form causes auspiciousness,  
 lover of music,  
 praised by brahmA,  
 born in the Solar dynasty,  
  the Lord of Universe who, in this World, protects the society of those 
dear to Him without motive,  
 the destroyer of demons,  
 praised by Lord Siva,  
 ever protector of the honour of the excellent men,  
 bestower of auspiciousness,  
 brother of pArvati,  
 the slayer of elephantine sins,  
 who is very majestic,     
 who has good conduct,  
 who is virtuous by nature,  
 the Great One,  
 praised by Lord Siva,  
 wearer of vana mAla,  
 well-disposed to AnjanEya who considered the feet of Lord SrI rAma  - 
the sacred preceptor – as refuge, and   
 the Lord praised by this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Do not forget (maravakavE) Lord SrI rAma 
(rAmuni). 
 
C1  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 the delightful One (rAmuni), 
 the destroyer (virAmuni) of sins (pApa) who protected (kAcina) 
sacrificial oblations (yAgamu) of sage viSvAmitra,  and  
 the abode (dhamuni) of virtues (sad-guNa).  
 
C2  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 the brave One (dhIruni),  
 the destroyer (vidAruni) of demons (daitya),  
 the prop (AdhAruni) of the Worlds (lOka) (lOkAdhAruni),  
 the elevator (uddhAruni) of his dynasty (vamSa) (vamSOddhAruni). 



 
C3   O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 worthy of meditation (dhyEyuni),  
 sung about (gEyuni) by sages (muni jana),  
 whose body (kAyuni) resembles (nibha) rain-cloud (ghana),   
 the Lord (rAyuni) of celestials (dEva).   
 
C4  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 residing (nivAsuni) in the heart (hRdaya) of indra (vAsava),  
 resplendent (bhAsuni) like multitude (bahu) of Suns (ravi),  
 whose form (vEsuni) (literally garb) causes auspiciousness (Subha-kara).  
 
C5  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 lover (priyuni) of music (gIta),  
 praised (nutuni) by brahmA (vidhAta),  
 born (jAtuni) in the Solar – friend (bandhu) of lotus (kanjAta) – dynasty 
(kula).  
 
C6  O My Mind! Do not forget Lord (patini) of Universe (jagat) (jagatpatini)  
SrI sItA rAma –  
 who, in this (I) World (jagatini), protects (brOcu) the society 
(samAjamunanu) of those dear to Him (Apta) without motive (avyAjamunanu) 
(avyAjamunanApta).  
 
C7   O My Mind! Do not forget Lord SrI rAma – 
 the destroyer (haruNi) of demons (dAnava),  
 praised (vinutuni) by Lord Siva (ISAna) (harunISAna),  
 ever (sadA) protector (rakshakuni) of the honour (mAna) of the excellent 
(uttamula) men (nara) (narOttamula).  
 
C8  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma –  
 bestower (da) of auspiciousness (SObhana) (SObhanaduni),  
 the brother (bAhuni) of pArvati – daughter of HimavAn the mountain 
(girijA),  
 the slayer (haruni) of elephantine (ibha) sins (durita) (duritEbha),  
 who is very (bahu) majestic (prabhAvuni).     
 
C9  O My Mind! Do not forget Lord SrI sItA rAma – 
 who has good conduct (SIlini),  
 who is virtuous by nature (sad-guNa-SAlini),  
 the Great One (ghanuni),  
 praised (nutuni) by Lord Siva (kapAli),  
 wearer of vana mAla (mAlini).  
 
C10  O My Mind! Do not forget Lord SrI rAma – 
 well-disposed (hituni) to AnjanEya – born of wind God– ever (sadA) 
moving (gatija) – who considered (anina) the feet (caraNamulE) of Lord SrI 
rAma  - the sacred preceptor (SrI guru) – as refuge (gati) (gatiyanina),  
 the Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – rAmuni maravakavE O manasA  - rAmuni maravakavE manasA 
rAmuni maravakavE O manasA. 
 
 2 – jagatpatini sItA – jagatpatini. 
 



References – 
 4 – vana mAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
 
Comments -  
 3 – girijA bAhuni – The meaning of these words is not clear. If by ‘girijA’, 
pArvati is meant, then ‘bAha’ does not convey any meaning in the context. In 
some books, this has been translated as ‘brother of pArvati’.  The saMskRta word 
for ‘sister’ is ‘bhaginI’. As ‘bhaginI’ is derived from ‘bhAga’ meaning ‘fortune’, it is 
possible that SrI tyAgarAja uses the word ‘bhAga’ (bhAgini) to mean ‘brother of 
pArvati’ (literally fortune of pArvati). 
  
 3 - girijA bAhuni duritEbha haruni – In some books, this seems to have 
been translated as ‘He is like a lion to the sin of elephant’. There is no word in the 
kRti to mean ‘lion’. (Instead of ‘haruni’ if it is given as ‘harini’, then it may mean 
‘lion’.) Alternatively, it is possible to take ‘girijA vAha’ (instead of ‘girijA bAha’) to 
mean ‘lion’ because She is known as 'simha vAhini'; but the suffix ‘ni’ terminates 
the epithet. Therefore, these have been taken as two epithets (each terminated 
with 'ni'). 
 
 5 – SrI guru caraNa – SrI tyAgarAja describes SrI rAma as the guru of 
AnjanEya. kabir sings –  
  
 Guru Govind dono khade kake lagu paay 
 Balihari Guru aapki Govind diyo milaay 
 
 “Govind (God Himself) and my Guru are standing before me; to whom 
would I offer my obeisance first? To You, O my Guru, I pay obeisance – because 
You showed Govind to me” (But for the grace of Guru, it is not possible to 
recognise Lord even if He is standing before one.) For Kabir's dOhE (two liners)–  
http://www.boloji.com/kabir/dohas/index.htm
 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ¨É®ú´ÉEò´Éä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ 
SÉ1. ®úÉ¨ÉÖÊxÉ ªÉÉMÉ¨ÉÖ EòÉÊSÉxÉ {ÉÉ{É  
    Ê´É®úÉ¨ÉÖÊxÉ ºÉnÂù-MÉÖhÉ vÉÉ¨ÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ2. vÉÒ¯ûÊxÉ nèùiªÉ Ê´ÉnùÉ¯ûÊxÉ  
    ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ¯ûÊxÉ ´ÉÆ(¶ÉÉä)rùÉ¯ûÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ3. vªÉäªÉÖÊxÉ ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉ MÉäªÉÖÊxÉ PÉxÉ ÊxÉ¦É  
    EòÉªÉÖÊxÉ näù´É ®úÉªÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ4. ´ÉÉºÉ´É ¾þnùªÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÖÊxÉ ¤É½Öþ ®úÊ´É  
    ¦ÉÉºÉÖÊxÉ ¶ÉÖ¦É-Eò®ú ´ÉäºÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
http://www.boloji.com/kabir/dohas/index.htm


SÉ5. MÉÒiÉ Ê|ÉªÉÖÊxÉ Ê´ÉvÉÉiÉ xÉÖiÉÖÊxÉ  
    Eò‰ÉÉiÉ ¤ÉxvÉÖ EÖò™ô VÉÉiÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ6. <Ç VÉMÉÊiÉÊxÉ +´ªÉÉVÉ¨ÉÖxÉ(xÉÉ)”É  
    ºÉ¨ÉÉVÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ¥ÉÉäSÉÖ VÉMÉi{ÉÊiÉÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ7. nùÉxÉ´É ½þ¯û(xÉÒ)¶ÉÉxÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ  
    ºÉnùÉ xÉ(®úÉä)kÉ¨ÉÖ™ô ¨ÉÉxÉ ®úIÉEÖòÊxÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ8. ¶ÉÉä¦ÉxÉnÖùÊxÉ ÊMÉÊ®úVÉÉ ¤ÉÉ½ÖþÊxÉ  
    nÖùÊ®ú(iÉä)¦É ½þ¯ûÊxÉ ¤É½Öþ |É¦ÉÉ´ÉÖÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ9. ¶ÉÒÊ™ôÊxÉ ºÉnÂù-MÉÖhÉ-¶ÉÉÊ™ôÊxÉ PÉxÉÖÊxÉ  
    Eò{ÉÉÊ™ô xÉÖiÉÖÊxÉ ´ÉxÉ-¨ÉÉÊ™ôÊxÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ) 
SÉ10. ¸ÉÒ MÉÖ¯û SÉ®úhÉ¨ÉÖ™äô MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉxÉ  
     ºÉnùÉ MÉÊiÉVÉ Ê½þiÉÖÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ (®úÉ¨ÉÖÊxÉ)      

 English with Special Characters 

pa. r¡muni maravakav® ° manas¡ 
ca1. r¡muni y¡gamu k¡cina p¡pa  
    vir¡muni sad-gu¸a dh¡muni s¢t¡ (r¡muni) 
ca2. dh¢runi daitya vid¡runi  
    l°(k¡)dh¡runi vaÆ(¿°)ddh¡runi s¢t¡ (r¡muni) 
ca3. dhy®yuni muni jana g®yuni ghana nibha  
    k¡yuni d®va r¡yuni s¢t¡ (r¡muni) 
ca4. v¡sava h¤daya niv¡suni bahu ravi  
    bh¡suni ¿ubha-kara v®suni s¢t¡ (r¡muni) 
ca5. g¢ta priyuni vidh¡ta nutuni  
    kaμj¡ta bandhu kula j¡tuni s¢t¡ (r¡muni) 
ca6. ¢ jagatini avy¡jamuna(n¡)pta  
    sam¡jamunanu br°cu jagatpatini s¢t¡ (r¡muni) 
ca7. d¡nava haru(n¢)¿¡na vinutuni  
    sad¡ na(r°)ttamula m¡na rakÀakuni (r¡muni) 



ca8. ¿°bhanaduni girij¡ b¡huni  
    duri(t®)bha haruni bahu prabh¡vuni s¢t¡ (r¡muni) 
ca9. ¿¢lini sad-gu¸a-¿¡lini ghanuni  
    kap¡li nutuni vana-m¡lini s¢t¡ (r¡muni) 
ca10. ¿r¢ guru cara¸amul® gati(ya)nina  
     sad¡ gatija hituni ty¡gar¡ja nutuni (r¡muni)      

 Telugu 
xms. LSª«sVV¬s ª«sVLRiª«sNRP®ªs[ J ª«sV©«sry 

¿RÁ1. LSª«sVV¬s ¸R¶WgRiª«sVV NSÀÁ©«s Fyxms  

    −sLSª«sVV¬s xqsμ`¶cgRiVßá μ³yª«sVV¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ2. μ³k¶LRiV¬s \®μ¶»R½ù −sμyLRiV¬s  

    ÍÜ[(NS)μ³yLRiV¬s ª«sLi(a][)μôðyLRiV¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ3. ®μ³¶[ù¸R¶VV¬s ª«sVV¬s ÇÁ©«s lgi[¸R¶VV¬s xmnsV©«s ¬sË³ÏÁ  

    NS¸R¶VV¬s ®μ¶[ª«s LS¸R¶VV¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ4. ªyxqsª«s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ¬sªyxqsV¬s ÊÁx¤¦¦¦§ LRi−s  

    Ë³ØxqsV¬s aRPVË³ÏÁcNRPLRi ®ªs[xqsV¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ5. gki»R½ úzms¸R¶VV¬s −sμ³y»R½ ©«sV»R½V¬s  

    NRPÄêØ»R½ ÊÁ©ôð«sV NRPVÌÁ ÇØ»R½V¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ6. C ÇÁgRi¼½¬s @ªyùÇÁª«sVV©«s(©y)xmsò  

    xqsª«sWÇÁª«sVV©«s©«sV úËÜ[¿RÁV ÇÁgRi»R½ö¼½¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ7. μy©«sª«s x¤¦¦¦LRiV(¬ds)aS©«s −s©«sV»R½V¬s  

    xqsμy ©«s(L][)»R½òª«sVVÌÁ ª«sW©«s LRiORPQNRPV¬s (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ8. a][Ë³ÏÁ©«sμR¶V¬s gjiLjiÇØ ËØx¤¦¦¦§¬s  

    μR¶VLji(¾»½[)Ë³ÏÁ x¤¦¦¦LRiV¬s ÊÁx¤¦¦¦§ úxmsË³Øª«so¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ9. bdPÖÁ¬s xqsμ`¶cgRiVßácaSÖÁ¬s xmnsV©«sV¬s  

    NRPFyÖÁ ©«sV»R½V¬s ª«s©«scª«sWÖÁ¬s {qs»y (LSª«sVV¬s) 

¿RÁ10. $ gRiVLRiV ¿RÁLRißáª«sVVÛÍÁ[ gRi¼½(¸R¶V)¬s©«s  

     xqsμy gRi¼½ÇÁ z¤¦¦¦»R½V¬s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s (LSª«sVV¬s)      

 Tamil 
T. WôØ² UWYLúY K U]^ô 
N1. WôØ² VôL3Ø Lô£] TôT  



   ®WôØ² ^j3þÏ3Q Rô4Ø² ÊRô (WôØ²) 
N2. ¾4Ú² ûR3jV ®Rô3Ú²  
   úXô(Lô)Rô4Ú² Ym(ú^ô)j3Rô4Ú² ÊRô (WôØ²) 
N3. j4úVÙ² Ø² _] úL3Ù² L4] ¨T4  
    LôÙ² úR3Y WôÙ² ÊRô (WôØ²) 
N4. Yô^Y yÚR3V ¨Yô^÷² T3a÷ W®  
    Tô4^÷² ^÷T4þLW úY^÷² ÊRô (WôØ²) 
N5. ¸3R l¬Ù² ®Rô4R ÖÕ²  
    Lg_ôR T3kÕ4 ÏX _ôÕ² ÊRô (WôØ²) 
N6. D _L3§² AqVô_Ø](]ô)lR  
    ^Uô_Ø]à l3úWôÑ _L3jþT§² ÊRô (WôØ²) 
N7. Rô3]Y aÚ(É)^ô] ®àÕ²  
    ^Rô3 S(úWô)jRØX Uô] WbÏ² (WôØ²) 
N8. ú^ôT4]Õ3² ¡3¬_ô Tô3a÷²  
    Õ3¬(úR)T4 aÚ² T3a÷ lWTô4Ü² ÊRô (WôØ²) 
N9. Ê−² ^j3þÏ3Qþ^ô−² L4à²  
    LTô− ÖÕ² Y]þUô−² ÊRô (WôØ²) 
N10. c Ï3Ú NWQØúX L3§(V)²]  
    ^Rô3 L3§_ ¶Õ² jVôL3Wô_ ÖÕ² (WôØ²)      

 
CWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
1. L°léhÓúYôû], úYs®ûVd LôjR, TôYeLû[ 
  ùVô¯lúTôû], StÏQeL°u CÚl©PUô]Yû],  
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
2. ¾Wû], AWdLûWV¯júRôû], EXLj§tÏ 
  BRôWUô]Yû], ÏXj§û] EVoj§úVôû],   
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
3. §Vô²dLj RdúLôû], Ø²YoL[ôp TôPlùTtú\ôû],   
  LôoØ¡p ¨LÚPúXôû], úRYoL°u RûXYû], 
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
4. YôNYu CRVjÕû\úYôû], Gi¦\kR T¬§L°u  
  J°úVôû], SXu AÚÞm úYPjúRôû],  
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
5. CûN ®Úm©ûV, ©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ôû],  
  LUX SiTu ÏXjÕ§júRôû],  
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
6. Cl×®«p, úSôdLúUÕªu±,  C²úVô¬u  
  ÏÝUj§û]d LôdÏm EXLjRûXYû],   
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 



7. AÑWûW V¯júRôû], £Y]ôp úTôt\l ùTtú\ôû],  
  GqYUVØm U²R¬p EjRU¬u Uô]m LôlúTôû], 
 CWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
8. UeL[UÚsúYôû], UûXULs úNôRWû], TôYùUàm 
   L¬«û]V¯lúTôû], ªdÏ Uôh£ûU ÙûPúVôû],  
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
9. JÝdLjúRôû], StTi× CVp©]û], úUúXôû],  
  LTô−«]ôp úTôt\l ùTtú\ôû], Y]Uô−«û],  
 ºRôWôUû] U\YôúR, K U]úU! 

 
10. EVo BNô²u §ÚY¥Lú[ ×LùXàm, YôÙ ûUkRàdÏ 
   C²úVôû], §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû],  
 CWôUû] U\YôúR, K U]úU!  

 

L°léhÓúYôu þ 'WôU' Gàm ùNôpÛdÏ AlùTôÚ[ôÏm 
YôNYu þ Ck§Wu 
LUX SiTi þ TLXYu 
UûXULs þ TôoY§  
LTô− þ £Yu 
Y]Uô− þ Y]UôûX A¦Ùm A¬ 
EVo BNôu þ CWôUû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚßß¬ ÈÚßÁÚÈÚOÚÈæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ 
^Ú1. ÁÛÈÚßß¬ ¾ÚáÛVÚÈÚßß OÛ_«Ú ®Û®Ú  
    ÉÁÛÈÚßß¬ ÑÚ¥é-VÚßy ¨ÛÈÚßß¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú2. ©ÞÁÚß¬ ¥æç}ÚÀ É¥ÛÁÚß¬  
    ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚß¬ ÈÚM(ËæàÞ)¥ÛªÁÚß¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú3. ¨æ´ÀÞ¾Úßß¬ ÈÚßß¬ d«Ú VæÞ¾Úßß¬ YÚ«Ú ¬ºÚ  
    OÛ¾Úßß¬ ¥æÞÈÚ ÁÛ¾Úßß¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú4. ÈÛÑÚÈÚ ÔÚä¥Ú¾Úß ¬ÈÛÑÚß¬ ¶ÔÚß ÁÚÉ  
    ºÛÑÚß¬ ËÚßºÚ-OÚÁÚ ÈæÞÑÚß¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú5. WÞ}Ú ¯Ã¾Úßß¬ É¨Û}Ú «Úß}Úß¬  
    OÚjÜÛg}Ú ¶«Úßª OÚßÄ eÛ}Úß¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú6. C dVÚ~¬ @ÈÛÀdÈÚßß«Ú(«Û)®Ú¡  



    ÑÚÈÚáÛdÈÚßß«Ú«Úß ·æàÃÞ^Úß dVÚ}Ú°~¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú7. ¥Û«ÚÈÚ ÔÚÁÚß(¬Þ)ËÛ«Ú É«Úß}Úß¬  
    ÑÚ¥Û «Ú(ÁæàÞ)}Ú¡ÈÚßßÄ ÈÚáÛ«Ú ÁÚOÚÐOÚß¬ (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú8. ËæàÞºÚ«Ú¥Úß¬ WÂeÛ ·ÛÔÚß¬  
    ¥ÚßÂ(}æÞ)ºÚ ÔÚÁÚß¬ ¶ÔÚß ®ÚÃºÛÈÚâ´¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú9. ÌÞÆ¬ ÑÚ¥é-VÚßy-ËÛÆ¬ YÚ«Úß¬  
    OÚ®ÛÆ «Úß}Úß¬ ÈÚ«Ú-ÈÚáÛÆ¬ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚßß¬) 
^Ú10. * VÚßÁÚß ^ÚÁÚyÈÚßßÅæÞ VÚ~(¾Úß)¬«Ú  
     ÑÚ¥Û VÚ~d Õ}Úß¬ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ (ÁÛÈÚßß¬)      

 Malayalam 
]. cmap\n achIth Hm a\km 
N1. cmap\n bmKap ImNn\ ]m]  
    hncmap\n kZvþKpW [map\n koXm (cmap\n) 
N2. [ocp\n ssZXy hnZmcp\n  
    tem(Im)[mcp\n hw(tim)²mcp\n koXm (cmap\n) 
N3. t[ybp\n ap\n P\ tKbp\n L\ \n`  
    Imbp\n tZh cmbp\n koXm (cmap\n) 
N4. hmkh lrZb \nhmkp\n _lp chn  
    `mkp\n ip`þIc thkp\n koXm (cmap\n) 
N5. KoX {]nbp\n hn[mX \pXp\n  
    IRvPmX _Ôp Ipe PmXp\n koXm (cmap\n) 
N6. Cu PKXn\n AhymPap\(\m)]vX  
    kamPap\\p t{_mNp PKXv]Xn\n koXm (cmap\n) 
N7. Zm\h lcp(\o)im\ hn\pXp\n  
    kZm \(tcm)¯ape am\ c£Ip\n (cmap\n) 
N8. tim`\Zp\n KncnPm _mlp\n  
    Zpcn(tX)` lcp\n _lp {]`mhp\n koXm (cmap\n) 
N9. ioen\n kZvþKpWþimen\n L\p\n  
    I]men \pXp\n h\þamen\n koXm (cmap\n) 
N10. {io Kpcp NcWapte KXn(b)\n\  
     kZm KXnP lnXp\n XymKcmP \pXp\n (cmap\n)      

 Assamese 

Y. »ç]Ç×X ]»¾Eõã¾ C ]Xaç 
$Jô1. »ç]Ç×X Ì^çG]Ç Eõç×$JôX YçY  



    ×¾»ç]Ç×X aVË-mS Wýç]Ç×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô2. WýÝ»Ó×X éV±Ì^ ×¾Vç»Ó×X  
    å_ç(Eõç)Wýç»Ó×X ¾e(å`ç)ˆùç»Ó×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô3. WýËåÌ^Ì^Ç×X ]Ç×X LX åGÌ^Ç×X HX ×X\ö  
    EõçÌ^Ç×X åV¾ »çÌ^Ç×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô4. ¾ça¾ c÷ÖVÌ^ ×X¾çaÇ×X [ý§ »×¾  
    \öçaÇ×X £\ö-Eõ» å¾aÇ×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô5. GÝTö ×YÒÌ^Ç×X ×¾WýçTö XÇTÇö×X  
    EõtçTö [ýμ Çù EÇõ_ LçTÇö×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô6. < LG×Tö×X %¾ËÌ^çL]ÇX(Xç)Š  
    a]çL]ÇXXÇ æ[ýÐç$JÇô LG±Y×Tö×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô7. VçX¾ c÷»Ó(XÝ)`çX ×¾XÇTÇö×X  
    aVç X(å»ç)wø]Ç_ ]çX »lùEÇõ×X (»ç]Ç×X) 
$Jô8. å`ç\öXVÇ×X ×G×»Lç [ýç§×X  
    VÇ×»(åTö)\ö c÷»Ó×X [ý§ YÒ\öç¾Ç×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô9. `Ý×_×X aVË-mS-`ç×_×X HXÇ×X  
    EõYç×_ XÇTÇö×X ¾X-]ç×_×X aÝTöç (»ç]Ç×X) 
$Jô10. `ÒÝ m»Ó $Jô»S]Çã_ G×Tö(Ì^)×XX  
     aVç G×TöL ×c÷TÇö×X ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X (»ç]Ç×X)      

 Bengali 

Y. Ì[ýç]Ç×X ]Ì[ý[ýEõã[ý C ]Xaç 
»Jô1. Ì[ýç]Ç×X Ì^çG]Ç Eõç×»JôX YçY  
    ×[ýÌ[ýç]Ç×X aVË-mS Wýç]Ç×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô2. WýÝÌ[ýÓ×X éV±Ì^ ×[ýVçÌ[ýÓ×X  
    å_ç(Eõç)WýçÌ[ýÓ×X [ýe(å`ç)ˆùçÌ[ýÓ×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 



»Jô3. WýËåÌ^Ì^Ç×X ]Ç×X LX åGÌ^Ç×X HX ×X\ö  
    EõçÌ^Ç×X åV[ý Ì[ýçÌ^Ç×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô4. [ýça[ý c÷ÖVÌ^ ×X[ýçaÇ×X [ý§ Ì[ý×[ý  
    \öçaÇ×X £\ö-EõÌ[ý å[ýaÇ×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô5. GÝTö ×YÒÌ^Ç×X ×[ýWýçTö XÇTÇö×X  
    EõtçTö [ýμ Çù EÇõ_ LçTÇö×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô6. < LG×Tö×X %[ýËÌ^çL]ÇX(Xç)Š  
    a]çL]ÇXXÇ æ[ýÐç»JÇô LG±Y×Tö×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô7. VçX[ý c÷Ì[ýÓ(XÝ)`çX ×[ýXÇTÇö×X  
    aVç X(åÌ[ýç)wø]Ç_ ]çX Ì[ýlùEÇõ×X (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô8. å`ç\öXVÇ×X ×G×Ì[ýLç [ýç§×X  
    VÇ×Ì[ý(åTö)\ö c÷Ì[ýÓ×X [ý§ YÒ\öç[ýÇ×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô9. `Ý×_×X aVË-mS-`ç×_×X HXÇ×X  
    EõYç×_ XÇTÇö×X [ýX-]ç×_×X aÝTöç (Ì[ýç]Ç×X) 
»Jô10. `ÒÝ mÌ[ýÓ »JôÌ[ýS]Çã_ G×Tö(Ì^)×XX  
     aVç G×TöL ×c÷TÇö×X ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X (Ì[ýç]Ç×X)      

 Gujarati 

~É. −÷É©ÉÖÊ{É ©É−÷´ÉHí´Éà +Éà ©É{É»ÉÉ 
SÉ1. −÷É©ÉÖÊ{É «ÉÉNÉ©ÉÖ HíÉÊSÉ{É ~ÉÉ~É  
    Ê´É−÷É©ÉÖÊ{É »ÉqÃö-NÉÖiÉ yÉÉ©ÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ2. yÉÒ®øÊ{É qäöl«É Ê´ÉqöÉ®øÊ{É  
    ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ®øÊ{É ´ÉÅ(¶ÉÉà)uöÉ®øÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ3. y«Éà«ÉÖÊ{É ©ÉÖÊ{É Wð{É NÉà«ÉÖÊ{É PÉ{É Ê{É§É  
    HíÉ«ÉÖÊ{É qàö´É −÷É«ÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ4. ´ÉÉ»É´É Àúqö«É Ê{É´ÉÉ»ÉÖÊ{É ¥É¾Öú −÷Ê´É  
    §ÉÉ»ÉÖÊ{É ¶ÉÖ§É-Hí−÷ ´Éà»ÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ5. NÉÒlÉ Ê¡É«ÉÖÊ{É Ê´ÉyÉÉlÉ {ÉÖlÉÖÊ{É  



    Hí_XlÉ ¥É{yÉÖ HÖí±É XlÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ6. > WðNÉÊlÉÊ{É +´«ÉÉWð©ÉÖ{É({ÉÉ)~lÉ  
    »É©ÉÉWð©ÉÖ{É{ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ WðNÉl~ÉÊlÉÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ7. qöÉ{É´É ¾ú®ø({ÉÒ)¶ÉÉ{É Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É  
    »ÉqöÉ {É(−÷Éà)nÉ©ÉÖ±É ©ÉÉ{É −÷KÉHÖíÊ{É (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ8. ¶ÉÉà§É{ÉqÖöÊ{É ÊNÉÊ−÷X ¥ÉÉ¾ÖúÊ{É  
    qÖöÊ−÷(lÉà)§É ¾ú®øÊ{É ¥É¾Öú ¡É§ÉÉ´ÉÖÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ9. ¶ÉÒÊ±ÉÊ{É »ÉqÃö-NÉÖiÉ-¶ÉÉÊ±ÉÊ{É PÉ{ÉÖÊ{É  
    Hí~ÉÉÊ±É {ÉÖlÉÖÊ{É ´É{É-©ÉÉÊ±ÉÊ{É »ÉÒlÉÉ (−÷É©ÉÖÊ{É) 
SÉ10. ¸ÉÒ NÉÖ®ø SÉ−÷iÉ©ÉÖ±Éà NÉÊlÉ(«É)Ê{É{É  
     »ÉqöÉ NÉÊlÉWð Ê¾úlÉÖÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É (−÷É©ÉÖÊ{É)      

 Oriya 

`. eþÐcÊ_Þ ceþgLÒg J c_jÐ 
Q1. eþÐcÊ_Þ ¯ÆÐNcÊ LÐQÞ_ `Ð`  
    gÞeþÐcÊ_Þ j]ç-NÊZ ^ÐcÊ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q2. ^ÑeÊþ_Þ Ò]ß[Ô gÞ]ÐeÊþ_Þ  
    ÒmþÐ(LÐ)^ÐeÊþ_Þ gÕ(ÒhÐ)wÐeÊþ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q3. Ò^Ô¯ÊÆ_Þ cÊ_Þ S_ ÒN¯ÊÆ_Þ O_ _Þbþ  
    LÐ¯ÊÆ_Þ Ò]g eþÐ¯ÊÆ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q4. gÐjg kóþ]¯Æ _ÞgÐjÊ_Þ akÊþ eþgÞ  
    bþÐjÊ_Þ hÊbþ-Leþ ÒgjÊ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q5. NÑ[ `õÞ¯ÊÆ_Þ gÞ^Ð[ _Ê[Ê_Þ  
    L&¼Ð[ auÊ LÊmþ SÐ[Ê_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q6. C SN[Þ_Þ @gÔÐScÊ_(_Ð)©Æ  
    jcÐScÊ__Ê ÒaöÐQÊ SN`ù[Þ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q7. ]Ð_g kþeÊþ(_Ñ)hÐ_ gÞ_Ê[Ê_Þ  
    j]Ð _(ÒeþÐ)rþcÊmþ cÐ_ eþlLÊ_Þ (eþÐcÊ_Þ) 
Q8. ÒhÐbþ_]Ê_Þ NÞeÞþSÐ aÐkÊþ_Þ  



    ]ÊeÞþ(Ò[)bþ kþeÊþ_Þ akÊþ `õbþÐgÊ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q9. hÑmÞþ_Þ j]ç-NÊZ-hÐmÞþ_Þ O_Ê_Þ  
    L`ÐmÞþ _Ê[Ê_Þ g_-cÐmÞþ_Þ jÑ[Ð (eþÐcÊ_Þ) 
Q10. hõÑ NÊeÊþ QeþZcÊÒmþ N[Þ(¯Æ)_Þ_  
     j]Ð N[ÞS kÞþ[Ê_Þ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ (eþÐcÊ_Þ)      

 Punjabi 

a. jsgxu` gjmEm~ D g`ns 
M1. jsgxu` hsIgx EsuM` asa  
    umjsgxu` n]-IxX _sgxu` nvYs (jsgxu`) 
M2. _vjxu` ]¤Yi um]sjxu`  
    k¨(Es)_sjxu` m|(o¨)]_sjxu` nvYs (jsgxu`) 
M3. _i~hxu` gxu` O` I~hxu` K` u`e  
    Eshxu` ]~m jshxu` nvYs (jsgxu`) 
M4. msnm up®]h u`msnxu` dpx jum  
    esnxu` oxe-Ej m~nxu` nvYs (jsgxu`) 
M5. IvY ua®hxu` um_sY `xYxu`  
    EROsY d`_x Exk OsYxu` nvYs (jsgxu`) 
M6. Bv OIuYu` AmisOgx`(`s)aY  
    ngsOgx``x d®¨Mx OIYauYu` nvYs (jsgxu`) 
M7. ]s`m pjx(`v)os` um`xYxu`  
    n]s `(j¨)YYgxk gs` jEoExu` (jsgxu`) 
M8. o¨e`]xu` uIujOs dspxu`  
    ]xuj(Y~)e pjxu` dpx a®esmxu` nvYs (jsgxu`) 
M9. ovuku` n]-IxX-osuku` K`xu`  
    Easuk `xYxu` m`-gsuku` nvYs (jsgxu`) 



M10. o®v Ixjx MjXgxk~ IuY(h)u``  
     n]s IuYO upYxu` YisIjsO `xYxu` (jsgxu`)      
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